
Ders 3  Таанышуу, Тааныштыруу.  

  (Hitap, Tanıtma, Tanışma) 

Сөз тааным 2 

Кыргызча жактама жана таандык ат атоочтор 

(Kırgızcanın şahıs  ve iyelik zamirleri) 

Şahıs zamirleri 

1. мен ‘ben”    биз ‘biz’ 

2. сен ‘sen’    силер ‘siz’ 

   сиз ‘siz’(tekil nezaket)  сиздер ‘siz’, ‘sizler’(çoğul nezaket) 

3. ал ‘o’    алар ‘onlar’ 

 

İyelik zamirleri 

1. менин ‘benim’  биздин ‘bizim’ 

2. сенин ‘senin’   силердин ‘sizin’ 

   сиздин ‘sizin’   сиздердин ‘sizin’, ‘sizlerin’ 

3. анын ‘onun’   алардын ‘onların’ 
 
 

Көнүгүүлөр  

1. Latin harfleri ile yazılmış olan bu kelimeleri Kırgız harfleri ile yazınız. 
Sözlüğünüzden anlamlarını bulunuz ve doğru telaffuz etmeyi öğreniniz. 
 

mamleket, col, saman, cibek, nan, uyku, tereze, şamal, eşik, uzun, kız,  kol, otuz, 
kömür, bir, ceek, ayak, koon, altı, cip, garaj, suu, dubal. 

2. Aşağıdaki  Kırgızca kelimelerin Türkçe anlamlarını yazarak  ses değişikliklerini 
anlatınız. 
тааныш  туура   күч 
китеп   жылдыз  аба 

калем   эшек   жер 

мурун   тырмак  алма 

3. Aşağıdaki  metni sözlük kullanmadan Türkçeye çevirmeye çalışınız. 

Менин атым Асан. Мен жыйырма жаштамын. Менин көздөрүм кара. Чачтарым сары. 
Бул менин досум. Анын аты Тимур. Анын бою узун. Сенин чачтарың кара, көздөрүң 
көк. Тигил кыздын аты Жибек. Жибек он жети жашта. Анын бою кыска. Бул мектеп. 
Ал биздин мектеп. Бул алма. Алма кызыл.      
 



Окума тексти  

   Æàðêûí òàåíåì  

 Æàðêûí òàåíåì êàðûï êàëäû. Àíûí æàøû àçûð æåòèìèø æåòèäå. 
×ûíûíäà àë ìåíèí ¼ç òàåíåì ýìåñ. Ìåíèí àïàìäûí æå»åñè áîëîò. Áèç òàéæå»å 
äåøèáèç êåðåê ýëå, áèðîê áèçäèí òàåíåáèç ìóðóí ýëå ¼ë¾ï êàëãàíû ¾÷¾í áèç 
àíû òàåíå êàòàðû ê¼ð¼á¾ç.  Àë äà áèçäè ¼ç íåáåðåëåðèíåí áåòåð æàêøû ê¼ð¼ò. 
Áèç áàðãàíäà òàòòóó òàìàêòàðäû æàñàéò, ò¾ðê¾í-ò¾ðê¾í æîìîêòîðäó, ¼ç áàøûíàí 
¼òê¼ðã¼íä¼ðä¾ àéòûï áåðåò. Áûéûë æàéûíäà àë àéòûï áåðãåí áèð îêóÿ ýñèìäåí 
÷ûêïàé êàëäû. 
 
 Æàðêûí òàåíåì áèð ¾éä¾í æàëãûç êûçû ýêåí. Øû»ãà áîéëóó, ñóëóó êûç 
áîëóï ÷î»îéãîí òàåíåìå àð êèìäèí ê¼ç¾ ò¾ø¾ïò¾ð. Æóó÷óëàð ê¼ï êåëå 
áàøòàïòûð.  Àéìàêòûí ý» áàé êèøèñè Æàíûáåê äà àíû êåëèí êûëûï àëãûñû 
êåëèï, æóó÷ó æ¼í¼ò¾ïò¾ð.  Áèðîê Æàðêûí òàåíåì  àéûëäûí êåëèøèìä¾¾ , 
æ¾ð¼êò¾¾ æèãèòòåðèíåí áîëãîí  Æàíóçàê òàåêåì ìåíåí ñ¾éë¼ø¾ï æ¾ð÷¾ ýêåí. 
Æàíûáåêòèí êààðûíàí êîðêêîí êûçäûí àòà-ýíåñè “æîê” äåï àéòà 
àëûøïàïòûð.Îøîíäî òàåíåì ìåíåí òàåêåì òûìûçûí êà÷ûï êåòèï ¾éë¼í¾ï 
àëûøûïòûð. 
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